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บทคัดย่อ
บทความวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาคำภาษาไทยถ่ินใต้ในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้ โดยวิเคราะห์

เป็นรายคำ ในประเด็น ความหมายประจำคำ ความหมายโดยบริบทของคำ การแปรของคำศัพท์ และภาพสะท้อน

ทางสังคมและวัฒนธรรม วิธีการวิจัย ใช้ระเบียบวิธีการวิจัยเชิงเอกสาร ดำเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลคำภาษาไทยถ่ินใต้

จากวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้ จำนวน 11 เร่ือง นำข้อมูลคำมาวิเคราะห์ จำแนก จัดหมวดหมู่ ออกเป็น 3 หมวดใหญ่

คือ คำนาม คำกริยา และคำขยาย ผลการวิเคราะห์พบ หมวดคำนาม 38 คำ ความหมายประจำคำที่ใช้อยู่ใน

ภาษาถิ่นใต้กับความหมายโดยบริบทในเนื้อเรื่องสอดรับกัน คำที่มีการเปลี่ยนแปลง 28 คำ ส่วนคำที่เป็น

ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม มี 16 คำ หมวดคำกริยา 56 คำ ความหมายประจำคำที่ใช้อยู่ใน

ภาษาถิ่นใต้กับความหมายโดยบริบทในเนื้อเรื่องสอดรับกัน คำที่มีการเปลี่ยนแปลงมี 33 คำ ส่วนคำที่เป็น

ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม มี 25 คำ หมวดคำขยาย 23 คำ ความหมายประจำคำที่ใช้อยู่

ในภาษาถิ่นใต้กับความหมายโดยบริบทในเนื้อเรื่องสอดรับกัน คำที่มีการเปลี่ยนแปลงมี 14 คำ คำที่เป็น

ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรมมี 5 คำ แสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยถิ่นใต้นั้น ความหมายของคำ

ที่เป็นความหมายโดยตรงจะยังคงอยู่ท ั้งในวรรณกรรมและชีว ิตประจำวัน แม้มีการเปลี่ยนรูปศัพท์

หร ือความหมายบ้างก ็เป ็นความหมายโดยนัยหร ือความหมายรอง ท ั้งคำจำนวนมากได ้สะท ้อน

ให้เห็นสภาพทางสังคมและวัฒนธรรมของชาวไทยภาคใต้

คำสำคัญ: คำภาษาไทยถิ่นใต้ วรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้ การแปรของคำศัพท์ศัพท์ 

Abstract
This research study aims to investigate southern Thai dialect words in southern 

regional literature in terms of literal meaning, connotative meaning, lexical variation, and 

social and cultural reflection. This is a documentary research project collecting data on 

southern Thai dialect words from eleven southern regional literatures by analyzing, classifying, 

and categorizing those words, which were categorized into the categories of nouns, verbs, 

and modifiers. The analysis results revealed that there were 38 nouns with equivalent literal 

meaning and connotative meaning, consisting of 28 varied words and 26 words reflecting 

social and cultural images; 56 verbs with equivalent literal meaning and connotative meaning, 

consisting of 33 varied words and 25 words reflecting social and cultural images; and 23 

modifiers with equivalent literal meaning and connotative meaning, consisting of 14 varied 

words and 5 words reflecting social and cultural images. It indicated that Thai dialect words 

have literal meaning in both literature and daily life. Although there has been lexical variation, 

it has a connotative or secondary meaning and reflects Thai southern society and culture. 
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บทนำ
วรรณกรรมเป็นส่ิงท่ีสะท้อนถึงวัฒนธรรมและวิถีชีวิตของชนชาติ ภาพท่ีปรากฏอยู่ในวรรณกรรมของ

แต่ละท้องถ่ินสะท้อนให้เห็นถึงมิติทางวัฒนธรรมและวิถีชีวิตท้ังในด้านนามธรรม เช่น ความเช่ือ ค่านิยม อุดมคติ 

เป็นต้น และด้านรูปธรรม เช่น ลักษณะการประกอบอาชีพ การบริโภค ถ้อยคำภาษา เป็นต้น การศึกษาวรรณกรรม

ท้องถิ่นมีประโยชน์ทั้งในด้านวิชาการ ความบันเทิง การให้คติธรรม แนวทางในการดำเนินชีวิตอย่างมีศิลปะ 

เป็นเคร่ืองส่งเสริมความเข้าใจอันดีต่อกันระหว่างสังคม ระหว่างชาติ เป็นการกระตุ้นเตือนอนุชนได้ตระหนักถึง

ส่ิงดีงามของท้องถ่ิน และ เกิดความรู้สึกหวงแหน ตลอดจนช่วยกันรักษาสืบไป [1] วรรณกรรมท้องถ่ินของไทยหลายเร่ือง

มีการเผยแพร่กระจายอย่างกว้างขวาง ปรากฏต้นฉบับอยู่ทุกภูมิภาคของประเทศ แม้ว่าโครงเรื่องและ 

เนื้อหาสาระส่วนใหญ่จะมีลักษณะอย่างเดียวกัน แต่รายละเอียดปลีกย่อยของเรื่องมีความแตกต่างกันไป 

ตามวัฒนธรรมและบริบททางสังคมของท้องถิ่น โดยเฉพาะอย่างยิ่งในด้านการใช้ถ้อยคำสำนวนจะมี 

ความแตกต่างกันอย่างเห็นได้ชัด กล่าวคือ วรรณกรรมท้องถิ่นใดก็จะใช้ถ้อยคำสำนวนตามลักษณะ 

ของท้องถิ่นนั้นในการสืบทอดหรือเผยแพร่

วรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้ก็เช่นเดียวกัน ได้มีการสืบทอดและเผยแพร่โดยใช้ถ้อยคำสำนวนของ 

ภาษาถิ่นภาคใต้ ทั้งในลักษณะของการออกเสียงและคำศัพท์เฉพาะของท้องถิ่น ดังนั้นวรรณกรรมท้องถิ่น 

จึงมีคุณค่าที่สำคัญอีกประการหนึ่งคือ เป็นที่รวบรวมคำศัพท์ของท้องถิ่นซึ่งสะท้อนวัฒนธรรมและวิถีชีวิต 

ของกลุ่มชนท้ังในด้านท่ีเป็นนามธรรมและรูปธรรม เป็นแหล่งแสดงถึงการกลายรูปและกลายความหมายของคำ 

ท้ังยังเป็นส่ิงท่ีบันทึกเก่ียวกับการสร้างคำ ยืมคำ และเปล่ียนแปลงรูปคำในแต่ละยุคไว้เป็นหลักฐาน วรรณกรรม 

ท้องถิ่นในภาคใต้ที่กลุ่มชนยอมรับและรู้จักกันอย่างแพร่หลายมายาวนานมีอยู่หลายเรื่อง แต่ละเรื่องมี 

การบันทึกเอาไว้ตามสำเนียงท้องถิ่น เช่น พระมาลัยฉบับวัดจินตาวาส บันทึกตามสำเนียงจังหวัดพัทลุง โคบุด 

ฉบับอำเภอเกาะสมุย บันทึกตามสำเนียงจังหวัดสุราษฎร์ธานี เป็นต้น นอกจากน้ัน การบันทึกยังพบคำเก่าและ

คำศัพท์ของท้องถิ่นปะปนอยู่มาก ทำให้เป็นอุปสรรคต่อการทำความเข้าใจของผู้สนใจศึกษาในปัจจุบัน 

ท้ังน้ีเพราะลักษณะบางประการของภาษามีการเปล่ียนแปลงตลอดเวลา ท่ีคนในสมัยเดียวกันยังสามารถเข้าใจได้ 

แต่เม่ือเวลาล่วงเลยไป ความแตกต่างของภาษาจะมีมากข้ึนจนคนรุ่นปัจจุบันไม่สามารถเข้าใจภาษาต่างสมัยได้ [2] 

นอกจากคำและความหมายของคำเป็นส่ิงท่ีเปล่ียนแปลงได้ง่ายแล้ว คำยังมีความสัมพันธ์กับวิถีชีวิตของมนุษย์ 

การศึกษาคำภาษาถิ่น (regional dialect) จะช่วยให้ผู้ศึกษาเกิดความเข้าใจความเป็นมาของภาษา 

อันเป็นวัฒนธรรมแขนงหนึ่งของชาติ เข้าใจความเปลี่ยนแปลงของภาษา ทั้งในเรื่องของเสียงและความหมาย

ของคำ [3] ทำให้เกิดความเข้าใจวัฒนธรรมท้องถิ่นของสังคมผู้ใช้ภาษาถิ่นนั้นๆ เป็นประโยชน์ในการติดต่อ

ส่ือสารกับผู้ใช้ภาษาถ่ิน ตลอดจนการศึกษาหาความหมายของคำเก่าท่ีปรากฏในวรรณคดี เพราะคำในวรรณคดี

บางคำได้เลิกใช้ หรือไม่ก็เปล่ียนแปลงความหมายต่างไปจากท่ีใช้ในภาษามาตรฐาน แต่ยังคงมีท่ีใช้กันในภาษาถ่ิน 

และท่ีสำคัญท่ีสุด คือ การศึกษาภาษาถ่ินจะช่วยให้เจ้าของภาษาตระหนักถึงคุณค่าวัฒนธรรมและภาษาถ่ินของตน 

อันเป็นเอกลักษณ์และรากฐานของวัฒนธรรมโดยส่วนรวมของคนในชาติ [4] หากมีการนำภาษาถิ่นมาศึกษา

โดยใช้หลักทางภาษาศาสตร์ซึ่งเป็นการศึกษาตัวภาษา จะทำให้เกิดความรู้ ความเข้าใจเกี่ยวกับภาษาถิ่น

ได้อย่างลึกซึ้ง ภาษาถิ่นในอดีตกับในยุคปัจจุบันย่อมมีความแตกต่างกัน การที่ส่วนใดส่วนหนึ่งของภาษา

มีการเปลี่ยนแปลงและใช้แตกต่างไปจากลักษณะเดิม ทำให้เกิดรูปภาษาที่แตกต่างกันแต่สามารถนำมาใช้

สื่อถึงความหมายเดียว การเปลี่ยนแปลงนี้เรียกว่า การแปรของภาษา (Linguistic Variation) [5] 



ส่วนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดในระดับคำ เรียกว่า การแปรของคำศัพท์ (Lexical Variation) ซึ่งเป็นการใช้

รูปคำศัพท์ 2 คำ หรือมากกว่ามาแทนที่กันเพื่อสื่อความหมายเดียวกัน งานวิจัยที่ศึกษาการเปลี่ยนแปลง

ของคำศัพท์ในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้มีจำนวนน้อย เช่น งานวิจัยของจริยา ก่อภัททสิริกุล, อัลวา ดาราโชติ 

และวิศลย์ เรืองกิจชู [6] ศึกษาคำศัพท์ภาษาไทยถ่ินใต้ในวรรณกรรมท้องถ่ินใต้จำนวน 1 เร่ืองคือเร่ืองบิงยมาศทอง 

พบว่ามีการเปลี่ยนแปลงของคำศัพท์ทั้งในระดับเสียง พยางค์และหน่วยคำ ดังนั้น การศึกษาคำศัพท์

ในวรรณกรรมท้องถ่ินเร่ืองอ่ืน ๆ  จึงช่วยส่งเสริมความรู้ความเข้าใจเก่ียวกับการเปล่ียนแปลงหรือการแปรของภาษา

ได้มากขึ้น นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยที่ศึกษาคำในภาษาไทยถิ่นใต้ เช่น งานวิจัยของรุ่งอรุณ วณิชธนะชากร [7] 

ได้ศึกษาคำเรียกความโกรธในภาษาไทยถ่ินใต้ พบคําเรียกความโกรธพ้ืนฐานท้ังหมด 5 คํา คือ วิบ บาน มูน หุดหิด 

และแค้น โดยความหมายของคําเร ียกนี้ ผ ู้พ ูดภาษาไทยถิ่นใต้เข ้าใจมโนทัศน์ของความโกรธต่างๆ 

ผ่านมิติของระยะเวลา เป้าหมาย และระดับความรุนแรง หรืองานศึกษาของ อภิชญา แก้วอุทัย [8] เกี่ยวกับ

คำเช่ือมบอกเหตุในภาษาไทยถ่ินใต้ พบคำเช่ือมท่ีมีความน่าสนใจซ่ึงใช้เฉพาะถ่ินใต้ ได้แก่ เบอะ (เบ่อ), กะเบอะ, 

ชา...ถึง, ของ, คร้ัน (ค่ัน), และ คันถ้า ด้วยเหตุน้ี การศึกษาภาษาเชิงวิเคราะห์ เป็นความพยายามท่ีจะตอบคำถาม 

เกี่ยวกับภาษา เช่น ภาษาประกอบขึ้นด้วยอะไรบ้าง ส่วนประกอบของภาษามีความสัมพันธ์กันอย่างไร 

ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอย่างไร ทำไมภาษาจึงเปลี่ยน ทำไมมนุษย์ในสังคมเดียวกันจึงใช้ภาษาต่างกัน 

คำถามเกี่ยวกับภาษานี้ มีมากมายหลายชนิด เพราะภาษาเกี่ยวข้องกับชีวิตมนุษย์ในเกือบทุกแง่ทุกมุม [9] 

ความสำคัญของการศึกษาความหมายของคำภาษาไทยถิ่นใต้ จะช่วยให้ผู้ที่สนใจศึกษาวรรณกรรม

ท้องถิ่นภาคใต้ เข้าใจเนื้อหาของวรรณกรรมได้ชัดเจนขึ้น ความหมายของคำภาษาไทยถิ่นใต้ที่ได้จากการวิจัย 

ช่วยสะท้อนภาพสังคมและวัฒนธรรมท้องถ่ินภาคใต้ ทำให้ทราบถึงลักษณะการแปรของคำศัพท์ภาษาไทยถ่ินใต้ 

และอาจสะท้อนให้เห็นถึงแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงของสภาพสังคมและวัฒนธรรมในชุมชนท้องถิ่นภาคใต้ 

คำภาษาไทยถิ่นใต้ท ี่ได ้จากการวิจ ัย สามารถใช้เป็นข้อมูลประกอบการศึกษาในแนวภาษาศาสตร์

เปรียบเทียบหรือภาษาศาสตร์เชิงประวัติได้ จากความสำคัญหรือคุณค่าของการศึกษาคำภาษาถ่ินดังกล่าวข้างต้น 

จึงเป็นเหตุผลสำคัญที่นำมาสู่ความสนใจที่จะศึกษาคำภาษาไทยถิ่นใต้ที่ปรากฏในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้ 

โดยมุ่งที่จะศึกษาและรวบรวมรายการคำ ความหมายของคำ การแปรของคำศัพท์เมื่อเปรียบเทียบกับการใช้

คำศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ที่ปรากฏในปัจจุบัน ตลอดจนศึกษาภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรมของชาวใต้

ที่ปรากฏในคำภาษาไทยถิ่นใต้ด้วย

วัตถุประสงค์
ศึกษาคำภาษาไทยถิ่นใต้ในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้ ในประเด็นความหมายประจำคำ 

ความหมายโดยบริบทของคำ การแปรของคำศัพท์ และ ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรมจากคำ

ระเบียบวิธีการวิจัย
การศึกษาคำภาษาไทยถ่ินใต้ในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้ ใช้ระเบียบวิธีการวิจัยเชิงเอกสาร โดยมีวิธีการ 

/ ขั้นตอนดังต่อไปนี้

1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับภาษา ภาษาไทยถิ่นใต้ และและวรรณกรรมท้องถิ่น 

สำหรับเป็นแนวทางในการวิเคราะห์



2. รวบรวมวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้แบบเจาะจง โดยเลือกเรื่องที่แพร่หลายในภาคใต้และมี

ความสมบูรณ์ครบถ้วน จากห้องสมุดมหาวิทยาลัยราชภัฎสุราษฎร์ธานี มหาวิทยาลัยราชภัฏนครศรีธรรมราช 

และสถาบันทักษิณคดีศึกษา จำนวน 11 เรื่อง ดังนี้ 1) โคบุด เล่ม 1-4 ฉบับจังหวัดสุราษฎร์ธานี 2) จำปาสี่ต้น 

ฉบับอำเภอท่าชนะ จังหวัดสุราษฎร์ธานี 3) พญาหงส์ ฉบับอำเภอเกาะสมุย จังหวัดสุราษฎร์ธานี 4) เวดสันดร 

ฉบับอำเภอท่าชนะ จังหวัด สุราษฎร์ธานี 5) สีทน่นไชย ฉบับจังหวัดสุราษฎร์ธานี 6) สุวรรณสาม 

ฉบับอำเภอเกาะสมุย จังหวัดสุราษฎร์ธานี 7) นิทานปักษา(นกกระจาบ) ฉบับอำเภอกาญจนดิษฐ์ 

จังหวัดสุราษฎร์ธานี 8) พระพุทธโฆษาจารย์ ฉบับจังหวัดนครศรีธรรมราช 9) พระมาลัย ฉบับวัดจินตาวาส 

จังหวัดพัทลุง 10) นางโภควดี ฉบับตำบลนาท่อม จังหวัดพัทลุง 11) พระรถนิราศ ฉบับจังหวัดสงขลา 

3. รวบรวมคำ จำแนก และจัดหมวดหมู่คำภาษาไทยถิ่นใต้จากวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้

ตามขอบเขตด้านเนื้อหา 

4. อธิบายความหมายของคำและอักขรวิธีใช้คำท่ีปรากฏในพจนานุกรมภาษาไทยถ่ินใต้ พุทธศักราช 

2550 [10] เป็นหลัก ส่วนคำภาษาไทยมาตรฐานจะใช้การอ้างอิงจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ.2554 [11] 

5. วิเคราะห์สังเคราะห์ข้อมูล โดยจำแนกคำออกเป็น 3 หมวดใหญ่ คือ คำนาม คำกริยา และคำขยาย 

คำนาม ได้แบ่งออกเป็น 8 กลุ่ม คือ 1) คำเรียกวัน เวลาและทิศทาง 2) คำเรียกสถานที่และสิ่งแวดล้อม 

3) คำเรียกชื่อพืชและผลไม้ 4) คำเรียกชื่อสัตว์และคำที่เกี่ยวกับสัตว์ 5) คำนามธรรม 6) คำเรียกเครือญาติ

และคำนำหน้าบุคคล 7) คำเรียกเครื่องมือเครื่องใช้ 8) คำเรียกอาหาร คำกริยาแบ่งได้เป็น 2 กลุ่ม คือ 

1) คำแสดงกิริยา 2) คำแสดงอาการ ส่วนคำขยาย ได้แบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม คือ1) คำขยายกริยา 2) คำขยายนาม 

3) คำด่า 

6. นำเสนอผลการศึกษา เรียบเรียงสาระสำคัญตามวัตถุประสงค์โดยวิธีการพรรณนาวิเคราะห์

ผลการวิจัย 
ผลการวิเคราะห์คำภาษาไทยถิ่นใต้ในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้ ในประเด็น ความหมายประจำคำ 

ความหมายโดยบริบทของคำ การแปรของคำศัพท์ และภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม ดังนี้

1. คำนาม 

คำนาม แบ่งได้เป็น 8 กลุ่ม คือ 1) คำเรียกวัน เวลา และทิศทาง 2) คำเรียกสถานที่และสิ่งแวดล้อม 

3) คำเรียกชื่อพืชและผลไม้ 4) คำเรียกชื่อสัตว์และคำที่เกี่ยวกับสัตว์ 5) คำนามธรรม 6) คำเรียกเครือญาติ

และคำนำหน้าบุคคล 7) คำเรียกเครื่องมือเครื่องใช้ 8) คำเรียกอาหาร

1.1 คำเรียกวัน เวลาและทิศทาง ท่ีปรากฏในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้ มีท้ังท่ีซ้ำกับภาษาไทยมาตรฐาน

และคำที่เป็นภาษาถิ่น ดังตัวอย่าง คำว่า ใช้ จากวรรณกรรมเรื่อง สุวรรณสาม หน้า 7

  ข้อความ  นายบ้านหนอยใหญ่ ชอบอดชาไล่ กนมามากมาย

    จริงปลูกศาลา เป็นที่สบาย เหย็น ๆ ใช้ ๆ มานั่งทุกวัน

  ความหมายประจำคำ เวลาบ่าย 

  ความหมายโดยบริบท

ข้อความกล่าวถึงในตอนเริ่มเรื่องว่ามีหมู่บ้านสองแห่งซึ่งมีลักษณะคล้ายคลึงกันในด้านอาชีพ ผู้นำหมู่บ้าน



มีความชอบพอกัน จึงได้สร้างศาลาขึ้นมาไว้เป็นที่สำหรับนั่งคุยกันในยามเหย็น ๆ ใช้ ๆ (เวลาบ่าย) ของทุกวัน

   การแปรของคำศัพท์ คำว่า ใช้ มีการแปรของรูปเขียนเป็น ช้าย [10] ในภาษาไทยถ่ินใต้ปัจจุบันเน่ืองจาก

มีการออกเสียงเป็นสระเสียงยาวคือ สระอา [ a: ] ส่วนในฉบับวรรณกรรมท้องถิ่น คำว่า ใช้ อาจจะออกเสียง

เป็นสระเสียงส้ันคือ สระอะ [ a ] และมักปรากฏร่วมกับคำว่า หวัน (เวลา) เป็น หวันช้าย หมายถึง ยามบ่าย 

หรือเวลาบ่าย น่ันเอง

  ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม การสร้างศาลาระหว่างหมู่บ้านนั้น เป็นประเพณีอย่างหนึ่ง

ของคนในชนบทภาคใต้ เป็นการแสดงออกถึงความรักสามัคคี และสะท้อนความมีน้ำใจต่อคนเดินทาง รวมท้ัง

ใช้เป็นท่ีประกอบกิจกรรมอ่ืน ๆ ร่วมกันด้วย เช่น น่ังคุยกันยามว่างจากงาน ทำบุญ เป็นต้น ซ่ึงศาลาดังกล่าวน้ัน 

เรียกว่า ศาลากลางหน ส่วนเวลาท่ีใช้ในพบปะและพักผ่อนมักเป็นช่วงเวลาบ่ายหรือเย็นท่ีเสร็จส้ินจากการทำงานแล้ว

  หรือคำว่า วันเพง จากวรรณกรรมเร่ือง โคบุด เล่ม 1 หน้า 33

ข้อความ พูดกันฉันน้อย พระสุริคล้อยลํงไรย ๆ

  พระจันวันเพงไสย ไขยรํดสะมีศรีแจงฉาย

ความหมายประจำคำ  วันพระจันทร์เต็มดวง

 ความหมายโดยบริบท  กล่าวบทชมธรรมชาติ เม่ือพระอาทิตย์ลับขอบฟ้า พระจันทร์

วันเพง (วันพระจันทร์เต็มดวง) ก็ส่องแสง

  การแปรของคำศัพท์  คำว่า วันเพง มีการแปรของรูปเขียนเป็น วันเพ็ง [10] 

ในภาษาไทยถ่ินใต้ปัจจุบันซ่ึงออกเสียงเป็นสระเสียงส้ันสระเอะ [ e ] ส่วนในฉบับวรรณกรรมท้องถ่ิน คำว่า เพง 

อาจจะออกเสียงเป็นสระเสียงยาวคือ สระเอ [ e: ] 

  ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม วันเพงหรือวันเพ็ง ซ่ึงหมายถึงวันท่ีพระจันทร์เต็มดวงน้ัน 

มีความสำคัญและสัมพันธ์กับวิถีชีวิตชาวภาคใต้อย่างมาก กล่าวคือ มักจะใช้วันท่ีพระจันทร์เต็มดวงประกอบกิจกรรม

หลายประการ เช่น ลอยกระทง ตำข้าวเม่า เป็นต้น

1.2 คำเรียกสถานท่ีและส่ิงแวดล้อม หมายถึง สภาพทางภูมิศาสตร์และส่ิงท่ีเกิดจากฝีมือมนุษย์

ท่ีปรากฏในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้ ดังตัวอย่าง คำว่า ทรุมหมู จากวรรณกรรมเร่ือง พญาหงส์ หน้า 14

   ข้อความ  ภรานเถาเฝาสะหญู  ทำทรุมหมูเขานอนกรน

  คอยนกไนยไพรยสน ไปยมาบางหยางกระไหรย

 ความหมายประจำคำ  ซุ้ม เพิงเต้ีย ๆ ทำด้วยใบไม้

  ความหมายโดยบริบท  กล่าวถึงนายพรานเฒ่าท่ีมาเฝ้าดูพญาหงส์ โดยการทำทรุมหมู 

(ซุ้ม) แล้วหลบเข้าไปนอนกรนอยู่

   การแปรของคำศัพท์  ปรากฏการแปรของรูปเขียนพยัญชนะต้น ทร กับ ซ ในข้อมูลใช้รูปเขียน 

ทร (ทรุม) เป็นอักษรควบกล้ำไม่แท้ ออกเสียง [ s ] เช่นเดียวกับ ซ ส่วนในพจนานุกรมภาษาถ่ินใต้เขียนด้วยพยัญชนะต้น 

ซ (ซุ้ม) [10] 

  ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม คำน้ียังใช้ในความหมายตรงตามรูปคำ คือ ซุ้มหมู หมายถึง 

ที่ซึ่งหมูพันธุ์พื้นเมืองทำขึ้นมาจากใบไม้เพื่อใช้สำหรับคลอดลูก เพราะในสมัยก่อนชาวบ้านมักจะเลี้ยงหมู

โดยปล่อยให้หากินเองบ้าง มีอาหารให้กินบ้าง และใช้ร้ัวบ้านซ่ึงทำข้ึนมาอย่างง่าย ๆ เป็นคอก หากหลุดออกไป

หากินข้างนอก ก็สามารถติดตามหา หรือเรียกคืนมาได้โดยง่าย เพราะทุกบ้านต่างก็ช่วยเหลือกัน เวลาหมูจะคลอดลูก



ก็จะปล่อยให้มันทำสถานท่ีสำหรับคลอดเองตามสัญชาตญาณ

  หรือคำ ว่า ศาไหล จากวรรณกรรมเรื่อง สุวรรณสาม หน้า 28

  ข้อความ  1. ครันเหญ็นลงไร ๆ นางกินราพาไป

     ครันถึงซึ่งศาไหล  วางลงใวในกุฎี

     2. ทำเหมือนหยางแตกอน แล้วบังออนเจ้ากลับไป

    มาถึงซ๊งศาไหล   นางทรามไวเจ้าบันทม

  ความหมายประจำคำ ศาลา ที่พัก

  ความหมายโดยบริบท  กล่าวถึงการเดินทางของตัวละครว่าเม่ือถึงตอนเย็น นางกินราก็พามาถึง 

ศาไหล (ศาลา) แล้วก็วางลงก่อนจะกลับไป

  การแปรของคำศัพท์  คำว่า ศาไหล เป็นคำเก่า มีรูปแปรที่นิยมใช้ในปัจจุบันว่า ศาลา หรือ 

หลา ส่วนคำว่า ศาไหล น่าจะมาจากคำว่า ศาลา รวมกับคำว่า อาลัย ในลักษณะของการสนธิ เพราะทั้งสองคำ

ต่างมีความหมายที่กลมกลืนกัน หมายถึง ที่พักสำหรับคนทั่วไป

  ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม ในท้องถ่ินภาคใต้มักจะสร้างศาลาเอาไว้เพ่ือเป็นท่ีทำกิจกรรม

ร่วมกันของคนในชุมชน ท้ังกิจกรรมตามประเพณีและกิจกรรมทางศาสนา รวมท้ังเป็นท่ีพักผ่อนของคนในชุมชน 

และคนเดินทางทั่วไปด้วย ซึ่งมักจะสร้างเอาไว้ในบริเวณวัด หรือระหว่างทาง ที่เรียกว่า ศาลากลางหน

1.3 คำเรียกชื่อพืชและผลไม้ ที่ปรากฏในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้จะไม่ปรากฏอยู่มากนัก 

เน่ืองจากการชมนกชมไม้ท่ีปรากฏในวรรณกรรมจะมีลักษณะรวบรัด ดังตัวอย่างคำว่า กะโท จากวรรณกรรมเร่ือง

สีทน่นไชย หน้า 76

  ข้อความ  หัวเปนลูกกะโท รองราวมีโฉ ไครยรูสิงใดย รูแลวยาเนง

    เรวหามาใวย บางวาตอไช เขาไสยขีควาย

   ความหมายประจำคำ พืชใบเลี้ยงคู่ชนิดหนึ่ง ขึ้นเป็นพุ่ม ต้นสูงประมาณ 1 เมตร 

ข้ึนอยู่ท่ัวไปตามป่าละเมาะในภาคใต้ ผลขนาดน้ิวก้อย เม่ือยังอ่อนสีเขียว เม่ือแก่สีแดง และเปล่ียนสีคล้ำข้ึน 

สุกแล้วจะมีสีดำ รสหวาน รับประทานได้

ความหมายโดยบริบท ข้อความที่ยกมากล่าวถึงตัวละครที่ถูกตัวต่อต่อยบนศีรษะจนปูด

ขึ้นมาเหมือนลูกกะโท (ผลของพืชชนิดหนึ่ง) ร้องลั่นด้วยความเจ็บปวด ต้องรีบหาทางแก้ด้วยการนำขี้ควาย

มาใส่บริเวณท่ีถูกต่อย

  การแปรของคำศัพท์ คนภาคใต้ส่วนใหญ่เรียกพืชชนิดน้ีว่า โทะ คำว่า ลูกกะโท จะออกเสียง

เป็น ลูกโทะ ส่วนคำว่า กะโท ปรากฏในภาษาไทยถ่ินใต้นราธิวาส [10]

  ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม การนำลักษณะของลูกกะโท ซ่ึงมีขนาดน้ิวก้อย สีดำคล้ำ 

มาเปรียบกับอาการฟกช้ำของร่างกาย แสดงว่า ลูกกะโท เป็นผลไม้ป่าที่คนไทยภาคใต้ในอดีตคุ้นเคย 

เพราะลูกโทะเป็นส่วนหนึ่งของการเล่นสนุกของเด็ก ๆ ในท้องถิ่นใต้เมื่อไปวิ่งเล่นชายป่าหรือในท้องทุ่ง 

มักเก็บลูกโทะมากิน และนิยมเค้ียวลูกโทะแล้วย้ิมให้เห็นฟันท่ีมีคราบสีดำติดอยู่ ก่อให้เกิดเสียงหัวเราะในหมู่เพ่ือนฝูง 

  หรือคำว่า ผมเงาะ จากวรรณกรรมเร่ือง จำปาส่ีต้น หน้า 74

  ข้อความ  อีกท้ังหว้าพลอง ผมเงาะก่ายกอง

    สล้างดาษดา  ทุเรียนมังคุด



    ละมุดพูดทรา  กล้ิงกลาดท้ังป่า

    ส่ีราชชวนเสวย

  ความหมายประจำคำ ลูกเงาะ

  ความหมายโดยบริบท ข้อความท่ียกมาเป็นบทบรรยายธรรมชาติ กล่าวถึงผลไม้ท่ีตัวละครได้พบเห็นว่า

มีอยู่มากมาย เช่น ผมเงาะ (เงาะ) ทุเรียน มังคุด ละมุด เป็นต้น 

  การแปรของคำศัพท ์ ภาษาไทยถิ่นใต้ส่วนใหญ่เรียกผลไม้ชนิดนี้ว่า เงาะ ส่วนรูปแปร ผมเงาะ 

เป็นคำเรียกเฉพาะถ่ิน เช่น สุราษฎร์ธานี ส่วนการแปรของเสียงพยัญชนะต้น ง ในภาษาไทยถ่ินใต้หลายถ่ิน

ไม่มีเสียงพยัญชนะต้น ง / ŋ / แต่ออกเสียงเป็นเสียง ฮ / h / แต่อย่างไรก็ตาม ปัจจุบันนี้คนภาคใต้

โดยเฉพาะเยาวชนได้รับการศึกษาในโรงเรียนจึงสามารถออกเสียง ง ได้ เสียงแปร ฮ จึงปรากฏการใช้น้อยลง 

  ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม การใช้คำนี้ในการสื่อสารกับคนต่างวัฒนธรรมอาจทำให้เกิด

ความเข้าใจสับสน หรือเข้าใจผิด เพราะอาจจะเข้าใจว่า หมายถึง ผมของพวกเงาะ(ป่า) ซ่ึงเป็นชนเผ่าหน่ึงในแถบภาคใต้ 

หรือตัวละครท่ีปรากฏในวรรณคดีไทย จึงจำเป็นต้องอาศัยบริบทท่ีชัดเจนในการส่ือสาร

1.4 คำเรียกชื่อสัตว์และคำที่เกี่ยวกับสัตว์ จะไม่ปรากฏอยู่มากนัก เนื่องจากการชมนกชมไม้

ที่ปรากฏในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้มีลักษณะรวบรัด ดังตัวอย่างคำว่า คางคูด จากวรรณกรรมเรื่อง โคบุด 

เล่ม 4 หน้า 22

  ข้อความ  รูบรางเหมีอนคางคูด ยักขีตูดพูดสำห้าว

    ประหมาดนินทาท้าว  เอาไปคราวกับลูกตัว

   ความหมายประจำคำ เป็นชื่อสัตว์จำพวกเสือ เสือไฟ มีขนาดเล็กราวสุนัข สีดำ และสีน้ำตาล 

  ความหมายโดยบริบท จากข้อความที่ยกมาเป็นการพูดตำหนิเชิงเปรียบเทียบ ว่าตัวละครที่

ถูกตำหนินั้นมีรูปร่างเหมือนคางคูด (สัตว์จำพวกเสือ) มีความหมายในทำนองว่าไม่น่าดู น่ารังเกียจ

   การแปรของคำศัพท์ คำว่า คางคูด เขียนได้อีกรูปหนึ่งเป็น ค้างคูด [10] ซึ่งอาจจะแสดงถึง

การแปรในการออกเสียงวรรณยุกต์ที่แตกต่างกันของคำว่า คาง และ ค้าง 

   ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม คำว่า คางคูด แม้จะเป็นชื่อสัตว์ชนิดหนึ่ง แต่ด้วยลักษณะ

ที่ดุร้ายตามสัญชาติญาณของสัตว์ตระกูลเสือทำให้มีใบหน้าที่ดูน่ากลัว ไม่ชวนมอง ผู้ใหญ่มักขู่เด็กดื้อ

ให้กลัวว่าจะโดนค้างคูดจับไปกิน และได้กลายเป็นจุดเด่นที่คนในท้องถิ่นภาคใต้นำมาเปรียบเทียบกับ

ลักษณะของคนที่ไม่น่าดู คนที่หน้าตาไม่ยิ้มแย้ม หรือถูกนำมาล้อเลียนในเชิงน่าขัน น่ารังเกียจ ใช้เป็น

สำนวนเชิงล้อเลียน เช่น หน้าบูดเหมือนค้างคูด หรือ หน้าเหมือนค้างคูดพลัดควน (ค้างคูดตกจากเนินเขา) 

  หรือคำว่า ตีนจ่ก จากวรรณกรรมเรื่อง โคบุด เล่ม 2 หน้า 30

  ข้อความ  แมงมุมตีอก อีกทังตีนจ่ก รองทักชายฝา

    นกแสกตัวใหญ บินไปบูรรภา ตกไจผ่วา

    ทีบนเตียงทอง

  ความหมายประจำคำ จิ้งจก

  ความหมายโดยบริบท ข้อความที่ยกมากล่าวถึงเหตุการณ์ที่เกี่ยวกับความเชื่อ คือ แมงมุมตีอก 

ตีนจ่ก (จิ้งจก) ร้องทัก และนกแสกบิน ทำให้ต้องตกใจ

  การแปรของคำศัพท์ คำว่า ตีนจก เป็นคำเรียก จ้ิงจกในภาษาไทยถ่ินสงขลา [10] ส่วนรูปแปรท่ีใช้



ในท้องถ่ินอ่ืน ๆ คือ คำว่า จ้ิงจก และ จีนจก 

  ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม ความเชื่อประการหนึ่งของคนในสังคมภาคใต้ที่มีมาช้านาน

เก่ียวกับลางบอกเหตุ คือ แมงมุมตีอก จ้ิงจกร้องทัก และนกแสกร้องหรือบินใกล้บ้านเรือน เป็นลางบอกเหตุว่า

คนในบ้านเรือนน้ันจะมีการตายเกิดข้ึน ซ่ึงจะสามารถยับย้ังการกระทำบางประการ หรือถ้าจำเป็นต้องกระทำ

ก็จะได้มีความระมัดระวังมากย่ิงข้ึน

  1.5 คำนามธรรม ที่ปรากฏในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้มีทั้งที่เป็นคำแสดงคุณลักษณะ 

และคำท่ีมาจากกิริยาอาการ ดังตัวอย่างคำว่า คุนคิน จากวรรณกรรมเร่ือง โคบุด เล่ม 4 หน้า 112

  ข้อความ  จะวาใหละเอียด ฉันนีขีเกียด นังเพียรเขียรอาน

    ทังสมุดคุนคิน ใหมสินนิทาร เส็จกิจคิดอาน พูบานกราบลา

   ความหมายประจำคำ ใกล้หมด เกือบหมด จวนตัว กระช้ัน 

   ความหมายโดยบริบท กล่าวความรู้สึกของผู้เขียนในทำนองว่าถ้าจะเขียนต่อให้เน้ือเร่ืองละเอียดกว่าน้ี 

ก็รู้สึกข้ีเกียจท่ีจะทำเช่นน้ัน อีกท้ังสมุดก็คุนคิน (ใกล้หมด เกือบหมด) แล้ว ถ้าเขียนละเอียดก็จะไม่เพียงพอ 

จึงต้องรวบรัด

  การแปรของคำศัพท์ คำน้ีเขียนเป็น คุ่นค่ิน หรือ ขุ่นข่ิน [10] ในความหมายเดียวกัน

  หรือคำว่า เทียม จากวรรณกรรมเร่ือง จำปาส่ีต้น หน้า 45

  ข้อความ  สมเด็จราชา รักนางข้างเดียว

    แต่ก่อนพระทอง  ท้าวมาสู่ห้อง

    น้องบ้างทรามเปล่ียว เทียมได้นางมา

    ราชาไม่เหลียว

  ความหมายประจำคำ ต้ังแต่ นับแต่

  ความหมายโดยบริบท กล่าวถึงท้าวนนทราชเม่ือได้นางสุวรรณธิดามาเป็นสนมก็หลงใหลนางจนลืม

นางจันทร์อัคคีมเหสี ทำให้นางเกิดอิจฉาริษยาเพราะเทียม (ต้ังแต่ นับแต่) ได้นางสุวรรณธิดามาท้าวนนทราชก็

ไม่เหลียวแลนางจันทร์อัคคีเลย

  การแปรของคำศัพท์ ไม่มีการแปร คำน้ีหากนำไปใช้คู่กับคำว่า อยู่ ซ่ึงภาษาไทยถ่ินใต้ออกเสียง โหย 

หรือหยู เป็น เทียมโหย หรือเทียมหยู หมายความว่า ปัจจุบัน มีความหมายเหมือนกับคำว่า ในโหย หรือในหยู

1.6 คำเรียกเครือญาติและคำนำหน้าบุคคล คำเรียกเครือญาติท่ีปรากฏในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้ 

เช่น น้า พี่ น้อง จะใช้ได้ทั้งในลักษณะเป็นคำนามบอกความเกี่ยวพันทางสายโลหิต และเป็นคำนำหน้าชื่อ 

ดังตัวอย่างคำว่า บาว จากวรรณกรรมเรื่อง โคบุด เล่ม 1 หน้า 39

  ข้อความ  น้วนนางกินณรี ใดฟังวาที พระสิอนุชชา

    วาเจาบาวน้อย ชํดช้อยนักหนา พูดกระแสแกขา

    วาตางพียา

  ความหมายประจำคำ เด็ก(ชาย) ผู้ชาย

 ความหมายโดยบริบท กล่าวถึงนางกินรีว่าเมื่อได้ฟังโคบุดพูดแล้วจึงโต้ตอบกลับไปว่า โคบุดนั้นเป็น

บาว (เด็ก ผู้ชาย) น้อยดูชดช้อยหนักหน คำว่า บาว ใช้กันแพร่หลายในสังคมปักษ์ใต้ การจะทราบความหมาย

ของคำดังกล่าวว่า จะหมายถึง เด็กผู้ชาย หรือผู้ชายหนุ่ม จำเป็นต้องอาศัยข้อความหรือคำอื่นประกอบ 



นอกจากนั้นบางครั้งคำนี้ยังใช้เรียกเป็นคำนำหน้าชื่อได้ด้วย เช่น บาวไข่ บาวตุด เป็นต้น

  การแปรของคำศัพท์ คำว่า บาว เขียนได้อีกรูปหน่ึงเป็น บ่าว ซ่ึงตรงกับคำว่า บ่าว ในภาษาไทยมาตรฐาน

ท่ีหมายถึง คนรับใช้ จำพวกบ่าวไพร่ หรืออาจจะมีความหมายในทำนองว่าเป็นผู้ชาย คือคำท่ีใช้ว่า เจ้าบ่าว ดังน้ัน

จึงต้องอาศัยบริบทที่ชัดเจนในการสื่อความ

  ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม การใช้คำว่า บาว หรือ บ่าว ในการสื่อสารของคนในสังคม

ท้องถิ่นปักษ์ใต้นั้น มีน้ำเสียงที่แสดงความเอ็นดู ความรัก ความเมตตาเจือปนอยู่ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

ในกรณีใช้เป็นคำเรียกชื่อเฉพาะ จะบ่งบอกความรู้สึกดังกล่าวอย่างชัดเจน ซึ่งจะนิยมใช้กันมากจนถึงปัจจุบัน

  หรือคำว่า สอหล่อ จากวรรณกรรมเรื่อง โคบุด เล่ม 3 หน้า 86

  ข้อความ  ร่แบบพูดแยบค้าย ว่านองชายหายกลางปา

    หรือแกลงแตงให้มา เปนสอหล่อฬอล้วงความ

  ความหมายประจำคำ สายลับ หน้าม้า แม่สื่อ 

  ความหมายโดยบริบท ตัวละครที่กล่าวตามบทนั้น ได้แสดงท่าทีให้รู้ว่าไม่มีความมั่นใจในคำพูด

ของตัวละครอีกตัวหนึ่ง ทำนองว่าอาจจะเป็นสอหล่อ (สายลับ หน้าม้า) มาล่อลวงเอาความลับบางประการ

  การแปรของคำศัพท์ คำว่า สอหล่อ เขียนอีกอย่างหน่ึงว่า สอหลอ [10] อาจจะเป็นการแปรของเสียง

วรรณยุกต์ที่แตกต่างกันไปตามท้องถิ่น คำนี้ค่อนข้างเก่า ในปัจจุบันอาจจะมีคนรุ่นใหม่ซึ่งเป็นสมาชิก

ของสังคมท้องถิ่นปักษ์ใต้ไม่เคยได้ยิน หรือไม่เข้าใจความหมาย

  ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม คำว่า สอหล่อ เป็นคำท่ีมีความหมายเชิงตำหนิ อาจจะครอบคลุม

ความหมายไปถึงการเป็นคนตีสองหน้า คบไม่ได้ ไม่น่าวางใจ หรือตรงกับสำนวนที่ว่า นกสองหัวปลาสองน้ำ 

แสดงให้เห็นค่านิยมของคนภาคใต้ที่ไม่ยอมรับบุคคลที่มีลักษณะดังกล่าว บางท้องถิ่นอาจตั้งบรรทัดฐาน

ทางสังคมไว้เพื่อจัดการกับคนที่มีพฤติกรรมสอหลอ เช่น ไม่คบค้าสมาคม หรืออาจพัฒนาเป็นจารีตประจำถิ่น 

เช่น ตายไปเป็นเปรต ได้รับความทุกข์ในลักษณะต่าง ๆ เป็นต้น เนื่องจากคนใต้นิยมคนใจนักเลง พูดจาตรง ๆ 

และมีความจริงใจ 

1.7 คำเรียกอาหาร ท่ีปรากฏในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้มีท้ังท่ีใช้คำตรงกับภาษาไทยมาตรฐาน

และคำที่ใช้เฉพาะถิ่น ดังตัวอย่างคำว่า พอง จากวรรณกรรมเรื่อง พระมาลัยฉบับวัดจินตาวาส หน้า 94

  ข้อความ  ให้จังหัน อันขาวสด ทั้งข้าวโภชน์ ขาวครัมครัน

    ให้ผ้าดี มีพรรณเลิศ ขาวประเสริฐ ดังสีพอง

  ความหมายประจำคำ  ข้าวพอง ขนมพองของชาวปักษ์ใต้ซึ่งนิยมทำกันในเดือนสิบ

  ความหมายโดยบริบท  กล ่าวถ ึงการถวายส ิ่งของท ี่บร ิส ุทธ ิ์แก ่ผ ู้ท ี่เคารพน ับถ ือ เช ่น 

ถวายผ้าเนื้อดีดั่งสีพอง (ข้าวพอง ขนมพอง) คือ มีสีขาวสะอาด

  การแปรของคำศัพท์ มีการใช้คำนี้คู่กับคำว่า ข้าว หรือขนมหรือหนม เป็น ข้าวพอง ขนมพอง 

หรือหนมพอง พองเป็นหน่ึงในขนมหลักท่ีใช้ประกอบพิธีกรรมไหว้บรรพบุรุษในประเพณีสารทเดือนสิบของชาวใต้ 

จึงมีการใช้คำนี้กันอย่างแพร่หลายและไม่ได้มีการใช้รูปแปรที่แตกต่างออกไป นอกจากนี้คำนี้มีความพ้องรูป 

และเสียงกับคำภาษาไทยมาตรฐาน คือ พอง ในบางบริบทจะพ้องความหมายด้วย กล่าวคือ คนภาคใต้ใช้คำนี้

เหมือนกับภาษามาตรฐาน ในขณะเดียวกันก็ใช้เป็นภาษาไทยถิ่นภาคใต้ด้วย 

  ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม ขนมพองหรือข้าวพองนี้ นิยมทำกันในเทศกาลทำบุญ



วันสารทเดือนสิบของทุกปี ซ่ึงจะทำร่วมกันกับขนมอย่างอ่ืน เช่น ขนมลา ขนมเทียน ขนมเบซำ เป็นต้น โดยมีความ

เก่ียวพันกับเร่ืองการทำบุญ เร่ืองความเช่ือเก่ียวกับนรกสวรรค์ เร่ืองบาปบุญคุณโทษ ตลอดจนความกตัญญูต่อ

บรรพบุรุษของคนภาคใต้

  หรือคำว่า  หนาง จากวรรณกรรมเรื่อง โคบุด เล่ม 2 หน้า 90

  ข้อความ  วิงไปไนครัวเลา ทำกับเขามีตาง ๆ

  ไขปลาไขเป็จฉาง  เนีอหมูหนางกวางไสเค่ม

  ความหมายประจำคำ เป็นอาหารประเภทหน่ึง ซ่ึงเกิดจากการถนอมอาหาร โดยใช้เน้ือเคร่ืองใน

 และหนังสัตว์ เช่น หมู วัว เป็นต้น นำมาหมักกับหยวกกล้วยหรือหน่อไม้ โดยใช้นำซาวข้าวเป็นส่วนผสม 

หมักไว้จนเนื้อนั้นเปื่อยและมีรสเปรี้ยว จึงนำมาปรุงเป็นอาหารต่าง ๆ

  ความหมายโดยบริบท บรรยายถึงตอนที่ตัวละครวิ่งเข้าไปในครัวเห็นกับข้าวชนิดต่าง ๆ  เช่น ไข่ปลา 

ไข่เป็ด เนื้อ หมูหนาง (อาหารประเภทหนึ่ง) เนื้อกวางเค็ม เป็นต้น 

  การแปรของคำศัพท์ ไม่มีการแปร โดยทั่วไปมักนิยมใช้คำนี้คู่กับชื่อสัตว์ที่นำมาใช้ทำหนาง เช่น 

หนางหมู หนางวัว เป็นต้น

  ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม หนางเกิดจากวิธีการถนอมอาหารซึ่งเหลือจากการใช้

ประโยชน์แต่ละคร้ัง เช่น มีงานแล้วฆ่าสัตว์เป็นอาหาร เม่ือรับประทานไม่หมดก็ทำเป็นหนางไว้ หรืออาจจะเป็น

การแปรรูปอาหารโดยมีเจตนาท่ีจะทำหนางโดยตรง ซ่ึงหนางน้ีจะมีกล่ินและรสค่อนข้างแรง เข้มข้นหรือจัดจ้าน 

ทั้งก่อนและหลังปรุงเป็นอาหารคาวแบบต่าง ๆ แล้ว ซึ่งสะท้อนรสนิยมด้านรสชาติอาหารของคนภาคใต้

ได้อย่างชัดเจน

2. คำกริยา 

คำกริยา แบ่งได้เป็น 2 กลุ่ม คือ 1) คำแสดงกิริยา 2) คำแสดงอาการ 

2.1 คำแสดงกิริยา หมายถึง คำบอกการกระทำของคน สัตว์ อมนุษย์ เป็นต้น ดังตัวอย่างคำว่า 

เจบพุงขี จากวรรณกรรมเรื่อง สีทน่นไชย หน้า 5

  ข้อความ  กูใหมไปไหนยสักที แตเจบพุงขี

    กูนิตํกไจยใหมยไปย 

  ความหมายประจำคำ ปวดอุจจาระ

  ความหมายโดยบริบท เป็นคำช้ีแจงว่า ตนเองไม่ได้ไปไหน ขนาดเจบพุงขี (ปวดอุจจาระ) ก็ยัง ไม่ยอมไป

  การแปรของคำศัพท์ คำว่า เจ็บ ใช้ครอบคลุมความหมายว่า ปวด ในภาษาไทยถ่ินใต้ และในบางท้องถ่ิน 

มีการแปรของเสียงสระในคำว่า เจ็บ [ cep ] เป็น แจ็บ [ cɛp ] หากวิเคราะห์จากรูปเขียน เจบ 

คำน้ีน่าจะเป็นสระเสียงยาว [ e: ] จึงมีการแปรท่ีแตกต่างจากการออกเสียงภาษาไทยถ่ินใต้ในปัจจุบันท่ีออกเสียง

เป็นสระเสียงส้ัน เอะ [ e ] หรือ แอะ [ ɛ ] พบรูปแปรของการเขียนคำว่า เจบพุงขี เป็น เจบพุงข้ี หรือเจ็บพุงข้ี 

(พจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ เขียนว่า เจ็บพุงขี้) และในการสื่อสารกับคนที่สนิทสนมกัน มักตัดคำว่า พุง ออก 

แล้วพูดให้ส้ันลงเป็น เจ็บข้ี ส่วน ปวดปัสสาวะ ก็ใช้คำลักษณะเดียวกันคือ เจ็บพุงเย่ียว หรือ เจ็บเย่ียว 

  ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม ในสังคมท่ีมีความเป็นอยู่แบบด้ังเดิม การปัสสาวะหรืออุจจาระ

ถือว่าเป็นอาการตามธรรมชาติ สามารถบอกกล่าวตรง ๆ กับคนท่ีสนิทสนมกันได้ โดยไม่จำเป็นต้องอ้อมค้อม



หรือใช้คำให้มีความหมายโดยนัย 

  หรือคำว่า ทำบาว จากวรรณกรรมเร่ือง โคบุด เล่ม 2 หน้า 28

  ข้อความ  สาวใชจิงวามา ทานขรัวตายาทำบาว

    ฟันหักเกษาขาว  พูดเปนบาวสิบหาปี

  ความหมายประจำคำ ทำให้ดูหนุ่ม ทำให้หล่อ

  ความหมายโดยบริบท กล่าวถึงข้ารับใช้ของนางอำพันต่อว่าขรัวเฒ่าที่ไปหาเพื่อให้ทำเสน่ห์ 

แต่ถูกเก้ียวพาราสี ว่าขรัวเฒ่าอย่าทำบาว (ทำให้ดูหนุ่ม ทำให้หล่อ) เพราะฟันหักและผมหงอกหมดแล้ว 

  การแปรของคำศัพท์ คำว่า ทำบาว มีรูปแปรท่ีเขียนอีกแบบว่า ทำบ่าว ท้ังน้ีเป็นไปตามการออกเสียง

วรรณยุกต์ของแต่ละ ในบางบริบทจะมีลักษณะเป็นสำนวน เช่น มึงหยับอีทำบาวมากไปแล้ว เป็นต้น ทำบาว 

ในท่ีน้ีมีความหมายทำนอง ไม่เจียมตัว ไม่ยอมรับว่าแก่ 

  ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม การทำให้หล่อหรือทำบาว เมื่อยามที่จะต้องปรากฏตัว

ต่อหน้าผู้หญิงที่ตนรัก เป็นการแสดงออกถึงการให้เกียรติ มีความกระตือรือร้นที่จะพบปะ ช่วยสร้าง

ความประทับใจนับเป็นภูมิปัญญาอย่างหน่ึงของท้องถ่ิน

2.2 คำแสดงอาการ หมายถึง คำที่กล่าวถึงการแสดงออกซึ่งความรู้สึก โดยที่ความรู้สึกนั้น

อาจปรากฏเป็นกิริยาได้หลายลักษณะ เช่น ประหม่า อาจแสดงออกโดยการพูดอ้อมแอ้ม พูดผิด ๆ ถูก ๆ 

หรือเคล่ือนไหวด้วยความไม่ม่ันใจ เป็นต้น ดังตัวอย่างคำว่า ชันชีย จากวรรณกรรมเร่ือง พญาหงส์ หน้า 48

   ข้อความ  ถึงวันชันชีย ฃวันแมปักสีย เก้ยแก้วจำปา

  เห็นมาไรย ๆ ดีไจยนักหน้า  หงทองแมอา แมถามความหลัง

   ความหมายประจำคำ ตกลง สัญญากัน

  ความหมายโดยบริบท ข้อความที่ยกมากล่าวถึงวันที่ตัวละครได้ชันชีย (ตกลง สัญญากัน) 

ว่าจะมาหา ก็ได้มาตามที่ได้ตกลงหรือสัญญากันไว้

  การแปรของคำศัพท์ คำว่า ชันชีย สามารถเขียนอีกแบบเป็น ชันชี [10] เด็กชาวใต้หลายคน

อาจจะไม่รู้จักคำนี้ แต่ใช้คำว่า สัญญา ซึ่งได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานแทน ดังจะสังเกตได้

จากผลการวิจัยด้านการแปรคำศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ในหลายพื้นที่ไม่ปรากฏการใช้คำนี้ ความหมายของคำว่า 

ชันชีย จะมีลักษณะเป็นข้อตกลงหรือสัญญากัน แบบง่าย ๆ วิธีการที่ใช้ไม่เคร่งครัดนัก มักจะเป็นการตกลง

หรือสัญญากันด้วยวาจาทำนองสัญญาลูกผู้ชาย แต่ผู้ที่ชันชีมักเคร่งครัดในการรักษาข้อตกลงหรือสัญญา 

  ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม พฤติกรรมที่เกิดขึ้นจากการชันชีย บ่งบอก

ความซื่อสัตย์ ความไว้วางใจต่อกัน โดยมีศักดิ์ศรีเป็นเครื่องรองรับ เป็นการสะท้อนความเป็นสังคมนักเลง

ของคนปักษ์ใต้ ที่มุ่งวัดจิตใจ ความจริงใจหรือความซื่อสัตย์ต่อกันด้วยคำพูดเท่านั้น

  หรือคำว่า บัดศรี จากวรรณกรรมเรื่อง โคบุด เล่ม 1 หน้า 79

  ข้อความ  ฝายนาตอำพัน กามากระสัน ปวนปันหัดทยี

    แตปากหากวา   ดูหนาบัดศร ีตัวของนองนี

    ช้วยไถมาหรือ

  ความหมายประจำคำ อาย ละอาย อับอาย 

  ความหมายโดยบริบท กล่าวถึงนางอำพันซ่ึงมีความคิดถึงโคบุดอย่างมาก แต่ไม่อาจจะแสดงออกมาได้ 



เพราะบัดศรี (อาย) ที่นางนั้นเป็นเพียงผู้ที่เขาช่วยเหลือมา

  การแปรของคำศัพท์ คำว่า บัดศรี สามารถเขียนเป็นอีกรูปหน่ึงคือ บัดสี [10] แต่ใช้ในความหมายเดียวกัน

ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม สถานะของผู้หญิงในสังคมนั้น มักจะถูกกำหนดให้ต้องมี

ความเจียมเนื้อเจียมตัว ระมัดระวัง โดยเฉพาะในเรื่องชู้สาวหรือเรื่องทางเพศ ดังนั้นเมื่อมีเหตุให้ต้องมี

ความเก่ียวข้องกับเร่ืองดังกล่าวจึงต้องเก็บไว้ข้างใน หรือแสดงออกมาด้วยความระมัดระวัง ในสังคมท้องถ่ินภาคใต้

ก็เช่นเดียวกัน ยังมีทัศนคติในเร่ืองดังกล่าวอยู่ค่อนข้างมาก โดยเฉพาะในชนบท

3. คำขยาย 

คำขยาย แบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม คือ คำขยายกริยา คำขยายนาม และคำด่า

3.1 คำขยายกริยา ตัวอย่างคำขยายกริยาที่ปรากฏในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้ คำว่า แค

จากวรรณกรรมเรื่อง สีทน่นไชย หน้า 7

  ข้อความ  หินกับเหลกไฟย อยูแคกันไปรย คนใหมภักดี กะทำกรรเอง

    ออกไปยที ดวยฉานนี ต่ภายเลนมา

ความหมายประจำคำ ใกล้ เกือบ 

ความหมายโดยบริบท กล่าวถึงตอนที่สมภารใช้ให้สีทนนไชยนำผ้าไตรไปกับพระตามที่ได้รับนิมนต์ 

แต่สีทนนไชยขี้เกียจ จึงแกล้งเผาผ้าไตรเสียกลางทาง โดยอ้างว่าหินกับเหล็กไฟอยู่แค (ใกล้) กันก็จะทำให้

เกิดไฟขึ้นมาเอง

 การแปรของคำศัพท ์ คำว่า แค สามารถเขียนเป็นอีกรูปหนึ่งคือ แค่ [10] อาจจะมีการแปรของ

เสียงวรรณยุกต์แตกต่างกันไปตามท้องถ่ิน คำว่า แค่ ภาษาใต้ใช้ในความหมายว่า ใกล้ แต่ในภาษาไทยมาตรฐาน

ใช้ในความหมายว่า เพียง เท่า [11] อย่างไรก็ตาม สำนวนในภาษาไทยมาตรฐานที่ว่า “อยู่แค่นี้เอง” 

ก็ยังมีร่องรอยถึงความสัมพันธ์ของคำว่า แค่ กับคำว่า ใกล้ ให้เห็นอยู่ 

 ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม ความเปรียบน้ี มีท่ีมาจากสภาพของคนไทยภาคใต้ในอดีตท่ีใช้

หินกับเหล็กไฟเป็นเครื่องมือในการจุดไฟ ประเทศไทยอยู่ในเขตร้อน คนไทยเห็นว่าสภาพของความร้อน

จะก่อให้เกิดความไม่สบายกาย จึงมีนัยเปรียบความร้อนเป็นความทุกข์ใจ ข้อความเปรียบเทียบว่า

หินกับเหล็กไปอยู่ใกล้กัน แล้วกระทำกันเองให้เกิดความร้อนข้ึน สะท้อนท้ังสภาพทางภูมิศาสตร์ สังคม และวัฒนธรรม

หรือคำว่า โฉ จากวรรณกรรมเร่ือง สีทน่นไชย หน้า 76

ข้อความ  หัวเปนลูกกะโท รองราวมีโฉ ไครยรูสิงใดย รูแลวยาเนง

    เรวหามาใวย บางวาตอไช เขาไสยขีควาย

ความหมายประจำคำ เสียงดัง เร่ืองราวใหญ่โต

ความหมายโดยบริบท  ข้อความท่ียกมากล่าวถึงตัวละครท่ีถูกตัวต่อต่อยบนศีรษะจนปูดข้ึนมา

เหมือนลูกกะโท ร้องมีโฉ (เสียงดัง เร่ืองราวใหญ่โต) ด้วยความเจ็บปวด ต้องรีบหาทางแก้ด้วยการนำข้ีควายมาใส่

บริเวณท่ีถูกต่อย

การแปรของคำศัพท์ ไม่มี 

ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม โฉ ในภาษาใต้ เทียบได้กับความว่า โฉ่ ในภาษาไทยมาตรฐาน 

แต่ภาษาไทยมาตรฐานไม่ใช้ในลักษณะคำเด่ียว จะใช้ในลักษณะคำซ้อนว่า ฉาวโฉ่ และกำหนดความหมายในเชิงอุปมา

ว่าเป็นการร่ำลือกันท่ัวไปในลักษณะไม่ดี ส่วนในภาษาใต้จะใช้คำน้ีท้ังในความหมายตรงว่าเสียงดัง และความหมาย



เชิงอุปมาว่า เร่ืองราวใหญ่โต โดยมักใช้ในทางลบ

3.2 คำขยายนาม ท่ีปรากฏในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้ส่วนใหญ่เป็นศัพท์เดียวกับภาษาไทยมาตรฐาน 

แต่ก็มีหลายคำที่ใช้คำศัพท์ต่างรูปกัน ดังตัวอย่างคำว่า ขีร้าย จากวรรณกรรมเรื่อง โคบุด เล่ม 1 หน้า 61

  ข้อความ  ท่านจะว่ากูบ้าใบ  นกขีร้ายชาดเชาดง

   เพราะคิดจิตทนง  นึกว่าองใหมโกรทา

 ความหมายประจำคำ เกเร อันธพาล

 ความหมายโดยบริบท

กล่าวถึงตอนท่ีนางอำพันพูดโต้ตอบกับนกขุนทองทำนองตัดพ้อกันไปมา นกขุนทองจึงแกล้งลองใจว่า ถูกด่าว่า

เป็นนกขีร้าย (เกเร อันธพาล) ชาติชาวป่าดงไม่เจียมตัว เป็นเพราะคิด ไปเอง คิดว่านางจะไม่โกรธ

การแปรของคำศัพท ์ คำว่า ขีร้าย สามารถเขียนเป็นอีกรูปหนึ่งคือ ขี้ร้าย อาจจะมีการแปร

ของเสียงวรรณยุกต์ในบางท้องถิ่นแตกต่างกัน 

ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม พฤติกรรมเกเร หรือ ขี้ร้าย เป็นพฤติกรรมที่ไม่ได้รับ

การยอมรับในสังคมภาคใต้ 

หรือคำว่า พุก จากวรรณกรรมเรื่อง โคบุด เล่ม 4 หน้า 64

ข้อความ  ทิชาคะนานก  ฝูงวีหกรองขันขาน

   ฟังเหล้นแสนสำมราน เขาขันทาปลายใมพุก

ความหมายประจำคำ ผุ

ความหมายโดยบริบท  กล่าวถึงนกหลายชนิดร้องขับขานฟังดูแล้วแสนสำราญ และได้ยินเสียง

นกเขาขันอยู่ที่ปลายไม้พุก (ผุ)

การแปรของคำศัพท์  ไม่มี 

ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม บทน้ีสะท้อนถึงวิถีชีวิตท่ีใกล้ชิดธรรมชาติ ภาพความอุดมสมบูรณ์

ของสิ่งแวดล้อมในภาคใต้ที่เป็นแหล่งอาศัยของนกหลากหลายชนิด และนกเขาถือเป็นนกพื้นเมืองของทางใต้

ที่สามารถพบได้ทั่วไป 

3.3 คำด่า ที่ปรากฏในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้ส่วนใหญ่จะตรงกับภาษาไทยมาตรฐาน 

ส่วนคำด่าท่ีเป็นภาษาถ่ินมีอยู่เป็นส่วนน้อย ดังตัวอย่างคำว่า ฉากหัว จากวรรณกรรมเร่ือง โคบุด เล่ม 4 หน้า 88

ข้อความ  อือึงทรึงแทร่ ลูกรองหาแม่ หลานรองเรียกยาย

   เมียรองเรียกผัว ภาตัวหนีตาย ฉากหัวทำใด ใหมถากูกัน

ความหมายประจำคำ คำด่าอย่างรุนแรง

ความหมายโดยบริบท  กล ่าวถ ึงย ักษ ์ซ ึ่งจะเข ้าไปเฝ ้าโคบ ุดในเม ือง เม ื่อเหาะลงไป 

ผู้คนเห็นเข้าก็ตกใจว่ิงหนีกันวุ่นวาย จนท้ิงลูกท้ิงเมียหนีเอาตัวรอด ผู้ท่ีถูกท้ิงก็ด่าทอว่าฉากหัว (คำด่าอย่างรุนแรง) 

ช่างทำได้ ไม่รอคอยกันบ้างเลย

การแปรของคำศัพท์ ไม่มี

ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม คำว่า ฉากหัว เป็นคำด่าที่รุนแรงของคนภาคใต้ เนื่องจาก

ได้นำเอาอวัยวะส่วนที่สูงสุดของร่างกายมาเป็นคำด่า รวมทั้งคำนี้น่าจะมาจากลักษณะบางประการของ

วิถีชีวิตคน น่ันคือ การประกอบอาชีพเกษตรกรรม โดยเฉพาะการทำนา ก่อนจะมีการปลูกข้าว จะต้องมีการไถนา 



ตกแต่งผืนนาให้ดูเรียบร้อย และขั้นตอนหนึ่งที่สำคัญก็คือ การแต่งคันนา ซึ่งชาวบ้านเรียกว่า การฉากหัวนา 

โดยใช้จอบเป็นเครื่องมือ เป็นการเอาส่วนที่ไม่ต้องการออกไปจากคันนา ทำให้คันนาดูเรียบร้อย สวยงาม 

แต่คำด่าที่คล้ายกันอีกคำหนึ่งคือ “ตัดหัว” เป็นการแช่งให้ถูกประหารชีวิต คำนี้ใช้ได้ทั้งในลักษณะคำนาม

ดังบริบทนี้ หรือใช้ในลักษณะคำขยาย เช่น ไอ้ลูกฉากหัว ก็ได้

อภิปรายผล
วรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้ท่ีนำมาวิเคราะห์ มีท้ังวรรณกรรมท่ีมีเน้ือเร่ืองตรงกับวรรณกรรมท้องถ่ิน

ที่แพร่หลายในภาคอื่น ได้แก่ เรื่อง โคบุด จำปาสี่ต้น นิทานปักษา (นกกระจาบ) พระมาลัย พระรถนิราศ 

เวดสันดร สีทนนไชย และวรรณกรรมท้องถิ่นที่แพร่หลายอยู่ในภาคใต้เป็นส่วนใหญ่ ได้แก่เรื่อง นางโภควดี 

พญาหงส์ พระพุทธโฆษาจารย์ สุวรรณสาม กวีภาคใต้ได้สร้างสรรค์วรรณกรรมท่ีมีรสทางวรรณคดีได้ครบทุกรส 

เน่ืองจากวรรณกรรมส่วนใหญ่เป็นนิทานท่ีเก่ียวเน่ืองกับศาสนาและเร่ืองจักร ๆ  วงศ์ ๆ  จึงมีการใช้ศัพท์ในลักษณะ

ราชาศัพท์มากกว่าศัพท์ท้องถ่ิน แต่คำภาษาไทยถ่ินใต้ในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้เหล่าน้ีก็มีลักษณะท่ีน่าสนใจ 

เพราะสามารถวิเคราะห์ถึงความหมายประจำคำ ความหมายโดยบริบทของคำ การแปรของคำศัพท์ 

และภาพสะท้อนทางสังคมวัฒนธรรมจากคำภาษาไทยถิ่นใต้ในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้ได้ตามจุดมุ่งหมาย 

สำหรับจำนวนคำศัพท์น้ัน ผู้ศึกษาวรรณกรรมท้องถ่ินโดยท่ัวไปเข้าใจว่าในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้มีคำศัพท์

ภาษาไทยถิ่นใต้อยู่เป็นจำนวนมาก เพราะมีคำศัพท์ที่ไม่เคยชินอยู่เป็นอันมาก แต่แท้จริงแล้วจำนวนคำศัพท์

เหล่านั้นส่วนใหญ่เป็นคำที่ใช้อักขรวิธีที่แตกต่างไปจากปัจจุบัน แต่ตัวศัพท์จะสอดคล้องกับภาษาที่ใช้

ในวรรณกรรมศาสนา และวรรณกรรมจักร ๆ  วงศ์ ๆ  โดยท่ัวไป ลักษณะน่าสนใจท่ีพบมากกลับเป็นการนำศัพท์

บาลีสันสกฤตมาใช้ในรูปท่ีแตกต่างจากภาคอ่ืน เช่น นครัง มีความหมายเท่ากับ นคร นครา อุทกัง มีความหมาย

เท่ากับ อุทก (น้ำ) หัตถัง มีความหมายเท่ากับ หัตถ์ เป็นต้น ประกอบกับวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้จะมีลักษณะ

ดำเนินเรื่องที่รวบรัดฉับไว ไม่นิยมการพรรณนารายละเอียด ทำให้ชื่อพืช สัตว์ ที่ควรปรากฏอยู่ใน

ตอนชมป่าปรากฏเป็นภาษาถิ่นอยู่ไม่มากนัก

ข้อเสนอแนะ
ข้อเสนอแนะท่ัวไป 1) ควรมีการเสนอคำศัพท์ภาษาไทยถ่ินใต้ พร้อมท้ังให้รายละเอียดเก่ียวกับความหมาย

ประจำคำ ความหมายโดยบริบทของคำ การแปรของคำศัพท์ และภาพสะท้อนทางสังคมวัฒนธรรม แบบออนไลน์ 

เพ่ือประโยชน์แก่ผู้สนใจศึกษา 2) หน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง เช่น พิพิธภัณฑ์ มหาวิทยาลัยในภาคใต้ ควรมีการเสนอ

สาระความรู้ด้านต่าง ๆ  ของวรรณกรรมท้องถ่ินในรูปแบบดิจิทัลแพลตฟอร์ม เน่ืองจากมีข้อมูลและการวิเคราะห์

วรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้อยู่เป็นจำนวนมาก ซึ่งแสดงศักยภาพที่จะเป็นแหล่งความรู้ด้านวรรณกรรม

ท้องถิ่นภาคใต้ได้เป็นอย่างดี

ข้อเสนอแนะเพ่ือการศึกษาวิจัยต่อไป 1) ควรมีการวิจัยช่ือพืชท่ีเป็นภาษาถ่ินใต้จากวรรณกรรมท้องถ่ิน

ทุกประเภท เช่น ตำรายา เพื่อนำไปเป็นประโยชน์ด้านวิชาการทั้งสาขาพฤกษศาสตร์และสาขาอื่นที่เกี่ยวข้อง 

2) ควรมีการวิจัยสำรวจภูมิปัญญาท้องถ่ินภาคใต้ท่ีปรากฏในวรรณกรรม เช่น การใช้ข้ีควายเพ่ือแก้พิษตัวต่อต่อย

ในเร่ืองศรีธนญชัย การทำราวไม้ขนานกับทางสัญจรสำหรับให้คนตาบอดได้เกาะเพ่ือเดินทางในเร่ืองสุวรรณสาม 

รวมท้ังเคร่ืองมือเคร่ืองใช้ท่ีปรากฏในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้ทุกประเภท เพ่ือเป็นแนวทางให้นำมาประยุกต์ใช้ 

สร้างมูลค่า พัฒนาเป็นผลิตภัณฑ์เพื่อการค้า การท่องเที่ยว เป็นต้น
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